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Judges 4:4-5:31שופטים ד׳:ד׳-ה׳:ל״א

שֶׁת  ה אֵ֖ ה נְבִיאָ֔ (ד) וּדְבוֹרָה֙ אִשָּׁ֣

ל  ה אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ יא שֹׁפְטָ֥ לַפִּיד֑וֹת הִ֛

בֶת  יא יוֹשֶׁ֨ הִ֠ יא׃ (ה) וְ֠ ת הַהִֽ בָּעֵ֥

ין  ה וּבֵ֥ ין הָרָמָ֛ ה בֵּ֧ מֶר דְּבוֹרָ֗ תַּחַת־תֹּ֜

יהָ יִם וַיַּעֲל֥וּ אֵלֶ֛ ר אֶפְרָ֑ ל בְּהַ֣ ית־אֵ֖ בֵּֽ

ח  ט׃ (ו) וַתִּשְׁלַ֗ ל לַמִּשְׁפָּֽ י יִשְׂרָאֵ֖ בְּנֵ֥

דֶשׁ  עַם מִקֶּ֖ ק בֶּן־אֲבִינֹ֔ וַתִּקְרָא֙ לְבָרָ֣

ה ׀  ֣ א צִוָּ יו הֲלֹ֥ אמֶר אֵלָ֜ י וַתֹּ֨ נַפְתָּלִ֑

שַׁכְתָּ֙ � וּמָֽ ל לֵ֤ י־יִשְׂרָאֵ֗ יהוה אֱ�הֵֽ

רֶת  ר תָּב֔וֹר וְלָקַחְתָּ֣ עִמְּ֗� עֲשֶׂ֤ בְּהַ֣

י  י וּמִבְּנֵ֥ י נַפְתָּלִ֖ ישׁ מִבְּנֵ֥ אֲלָפִים֙ אִ֔

י� אֶל־נַ֣חַל  י אֵלֶ֜ זְבֻלֽוּן׃ (ז) וּמָשַׁכְתִּ֨

ין  א יָבִ֔ יסְרָא֙ שַׂר־צְבָ֣ קִישׁ֗וֹן אֶת־סִֽ

יהוּ  וְאֶת־רִכְבּ֖וֹ וְאֶת־הֲמוֹנ֑וֹ וּנְתַתִּ֖

ק  אמֶר אֵלֶ֙יהָ֙ בָּרָ֔ �׃ (ח) וַיֹּ֤ בְּיָדֶֽ

א  כְתִּי וְאִם־לֹ֥ י וְהָלָ֑ י עִמִּ֖ אִם־תֵּלְכִ֥

אמֶר  �׃ (ט) וַתֹּ֜ א אֵלֵֽ י לֹ֥ י עִמִּ֖ לְכִ֛ תֵֽ

(4) Deborah, wife of Lappidoth, was

a prophet; she led Israel at that

time. (5) She used to sit under the

Palm of Deborah, between Ramah

and Bethel in the hill country of

Ephraim, and the Israelites would

come to her for decisions. (6) She

summoned Barak son of Abinoam,

of Kedesh in Naphtali, and said to

him, “The ETERNAL, the God of

Israel, has commanded: Go, march

up to Mount Tabor, and take with

you ten thousand men of Naphtali

and Zebulun. (7) And I will draw

Sisera, Jabin’s army commander,

with his chariots and his troops,

toward you up to the Wadi Kishon;

and I will deliver him into your

hands.” (8) But Barak said to her,

“If you will go with me, I will go; if

not, I will not go.” (9) “Very well, I
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ה  הְיֶ֜ א תִֽ פֶס כִּי֩ לֹ֨ � אֶ֚ � עִמָּ֗ הָ֧�� אֵלֵ֣

ה  ר אַתָּ֣ רֶ֙� אֲשֶׁ֣ פְאַרְתְּ֗� עַל־הַדֶּ֙ תִּֽ

ר יהוה  ה יִמְכֹּ֥ יַד־אִשָּׁ֔ י בְֽ � כִּ֣ הוֹלֵ֔

לֶ�  ה וַתֵּ֥ קׇם דְּבוֹרָ֛ א וַתָּ֧ יסְרָ֑ אֶת־סִֽ

ק  ק בָּרָ֜ דְשָׁה׃ (י) וַיַּזְעֵ֨ ק קֶֽ עִם־בָּרָ֖

דְשָׁה וַיַּ֣עַל  ן וְאֶת־נַפְתָּלִי֙ קֶ֔ אֶת־זְבוּלֻ֤

עַל  ישׁ וַתַּ֥ י אִ֑ רֶת אַלְפֵ֖ יו עֲשֶׂ֥ בְּרַגְלָ֔

בֶר הַקֵּינִי֙  ה׃ (יא) וְחֶ֤ עִמּ֖וֹ דְּבוֹרָֽ

ה  ן מֹשֶׁ֑ ב חֹתֵ֣ י חֹבָ֖ יִן מִבְּנֵ֥ ד מִקַּ֔ נִפְרָ֣

הֳל֔וֹ עַד־אֵיל֥וֹן (בצענים)  וַיֵּט֣ אׇֽ

דֶשׁ׃ (יב)  ר אֶת־קֶֽ ים] אֲשֶׁ֥ [בְּצַעֲנַנִּ֖

ק  ה בָּרָ֥ י עָלָ֛ א כִּ֥ יסְרָ֑ דוּ לְסִֽ וַיַּגִּ֖

ק  עַם הַר־תָּבֽוֹר׃ (יג) וַיַּזְעֵ֨ בֶּן־אֲבִינֹ֖

ע מֵאוֹת֙  א אֶת־כׇּל־רִכְבּ֗וֹ תְּשַׁ֤ יסְרָ֜ סִֽ

ר  ם אֲשֶׁ֣ ל וְאֶת־כׇּל־הָעָ֖ כֶב בַּרְזֶ֔ רֶ֣

חַל  ם אֶל־נַ֥ שֶׁת הַגּוֹיִ֖ אִתּ֑וֹ מֵחֲרֹ֥

ק  ה אֶל־בָּרָ֜ אמֶר֩ דְּבֹרָ֨ קִישֽׁוֹן׃ (יד) וַתֹּ֩

ן יהוה  י זֶ֤ה הַיּוֹם֙ אֲשֶׁר֩ נָתַ֨ ק֗וּם כִּ֣

א  א יהוה יָצָ֣ � הֲלֹ֥ יסְרָא֙ בְּיָדֶ֔ אֶת־סִֽ

ר תָּב֔וֹר  לְפָנֶ֑י� וַיֵּ֤ רֶד בָּרָק֙ מֵהַ֣

יו׃ (טו)  ישׁ אַחֲרָֽ ים אִ֖ רֶת אֲלָפִ֛ וַעֲשֶׂ֧

will go with you,” she answered. 

“However, there will be no glory for 

you in the course you are taking, 

for then GOD will deliver Sisera 

into the hands of a woman.” So 

Deborah went with Barak to 

Kedesh. (10) Barak then mustered 

Zebulun and Naphtali at Kedesh; 

ten thousand men marched up after 

him; and Deborah also went up 

with him. (11) Now Heber the 

Kenite had separated from the 

other Kenites, descendants of 

Hobab, father-in-law of Moses, and 

had pitched his tent at Elon-

bezaanannim, which is near 

Kedesh. (12) Sisera was informed 

that Barak son of Abinoam had 

gone up to Mount Tabor. (13) So 

Sisera ordered all his chariots—nine 

hundred iron chariots—and all the 

troops he had to move from 

Harosheth-goiim to the Wadi 

Kishon. (14) Then Deborah said to 

Barak, “Up! This is the day on 

which GOD will deliver Sisera into 



א  יסְרָ֨ וַיָּ֣הׇם יהוה אֶת־סִֽ

מַּחֲנֶ֛ה  כֶב וְאֶת־כׇּל־הַֽ וְאֶת־כׇּל־הָרֶ֧

א  יסְרָ֛ ק וַיֵּ֧ רֶד סִֽ רֶב לִפְנֵ֣י בָרָ֑ לְפִי־חֶ֖

יו׃ (טז)  ה וַיָּ֥נׇס בְּרַגְלָֽ ל הַמֶּרְכָּבָ֖ מֵעַ֥

י  כֶב֙ וְאַחֲרֵ֣ י הָרֶ֙ ף אַחֲרֵ֤ ק רָדַ֞ וּבָרָ֗

ל  שֶׁת הַגּוֹיִ֑ם וַיִּפֹּ֞ ד חֲרֹ֣ ה עַ֖ מַּחֲנֶ֔ הַֽ

א  רֶב לֹ֥ יסְרָא֙ לְפִי־חֶ֔ כׇּל־מַחֲנֵ֤ה סִֽ

יסְרָא֙ נָ֣ס  ד׃ (יז) וְסִֽ ר עַד־אֶחָֽ נִשְׁאַ֖

בֶר  שֶׁת חֶ֣ ל אֵ֖ הֶל יָעֵ֔ יו אֶל־אֹ֣ בְּרַגְלָ֔

ין  ין יָבִ֣ י שָׁל֗וֹם בֵּ֚ י כִּ֣ הַקֵּינִ֑

י׃  בֶר הַקֵּינִֽ ית חֶ֥ ין בֵּ֖ מֶלֶ�־חָצ֔וֹר וּבֵ֕

יסְרָא֒  את סִֽ א יָעֵל֮ לִקְרַ֣ (יח) וַתֵּצֵ֣

ה  י סוּרָ֥ ה אֲדֹנִ֛ יו סוּרָ֧ אמֶר אֵלָ֗ וַתֹּ֣

הֱלָה  א וַיָּ֤סַר אֵלֶ֙יהָ֙ הָאֹ֔ י אַל־תִּירָ֑ אֵלַ֖

אמֶר  ה׃ (יט) וַיֹּ֧ הוּ בַּשְּׂמִיכָֽ וַתְּכַסֵּ֖

י  יִם כִּ֣ יהָ הַשְׁקִינִי־נָ֥א מְעַט־מַ֖ אֵלֶ֛

ב  אוד הֶחָלָ֛ ח אֶת־נֹ֧ אתִי וַתִּפְתַּ֞ צָמֵ֑

יהָ  אמֶר אֵלֶ֔ הוּ׃ (כ) וַיֹּ֣ הוּ וַתְּכַסֵּֽ וַתַּשְׁ קֵ֖

ישׁ  הֶל וְהָיָה֩ אִם־אִ֨ תַח הָאֹ֑ ד פֶּ֣ עֲמֹ֖

ישׁ  ה אִ֖ ר הֲיֵֽשׁ־פֹּ֥ � וְאָמַ֛ א וּשְׁאֵלֵ֗ יָבֹ֜

ל  ח יָעֵ֣ יִן׃ (כא) וַתִּקַּ֣ רְתְּ אָֽ וְאָמַ֥

your hands: GOD is marching 

before you.” Barak charged down 

Mount Tabor, followed by the ten 

thousand men, (15) and GOD 

threw Sisera and all his chariots and 

army into a panic before the 

onslaught of Barak. Sisera leaped 

from his chariot and fled on foot 

(16) as Barak pursued the chariots 

and the soldiers as far as Harosheth-

goiim. All of Sisera’s soldiers fell by 

the sword; not one was left. (17) 

Sisera, meanwhile, had fled on foot 

to the tent of Jael, wife of Heber 

the Kenite; for there was friendship 

between King Jabin of Hazor and 

the family of Heber the Kenite. (18) 

Jael came out to greet Sisera and 

said to him, “Come in, my lord, 

come in here, do not be afraid.” So 

he entered her tent, and she covered 

him with a blanket. (19) He said to 

her, “Please let me have some water; 

I am thirsty.” She opened a skin of 

milk and gave him some to drink; 

and she covered him again. (20) He 



שֶׂם  הֶל וַתָּ֧ ד הָאֹ֜ בֶר אֶת־יְתַ֨ שֶׁת־חֶ֠ אֵֽ

הּ וַתָּב֤וֹא אֵלָיו֙  בֶת בְּיָדָ֗ אֶת־הַמַּקֶּ֣

ע אֶת־הַיָּתֵד֙ בְּרַקָּת֔וֹ  אט וַתִּתְ קַ֤ בַּלָּ֔

עַף  ם וַיָּ֖ רֶץ וְהֽוּא־נִרְדָּ֥ ח בָּאָ֑ וַתִּצְנַ֖

ף  ת׃ (כב) וְהִנֵּ֣ה בָרָק֮ רֹדֵ֣ וַיָּמֹֽ

א יָעֵל֙ לִקְרָאת֔וֹ  יסְרָא֒ וַתֵּצֵ֤ אֶת־סִֽ

ישׁ  ךָּ אֶת־הָאִ֖ � וְאַרְאֶ֔ אמֶר ל֔וֹ לֵ֣ וַתֹּ֣

יהָ  א אֵלֶ֔ שׁ וַיָּבֹ֣ ה מְבַקֵּ֑ אֲשֶׁר־אַתָּ֣

ד  ת וְהַיָּתֵ֖ ל מֵ֔ יסְרָא֙ נֹפֵ֣ וְהִנֵּ֤ה סִֽ

בְּרַקָּתֽוֹ׃ (כג) וַיַּכְנַ֤ע אֱ�הִים֙ בַּיּ֣וֹם 

י  י בְּנֵ֥ עַן לִפְנֵ֖ לֶ�־כְּנָ֑ ין מֶֽ ת יָבִ֣ הַה֔וּא אֵ֖

י־יִשְׂרָאֵל֙  לֶ� יַ֤ד בְּנֵֽ ל׃ (כד) וַתֵּ֜ יִשְׂרָאֵֽ

ד  עַן עַ֚ ין מֶלֶ�־כְּנָ֑ ל יָבִ֣ ה עַ֖ הָל֣וֹ� וְקָשָׁ֔

עַן׃  ין מֶלֶ�־כְּנָֽ ת יָבִ֥ יתוּ אֵ֖ ר הִכְרִ֔ אֲשֶׁ֣

ק  ה וּבָרָ֖ שַׁר דְּבוֹרָ֔ {פ} (א) וַתָּ֣

ר׃ (ב)  עַם בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לֵאמֹֽ בֶּן־אֲבִינֹ֑

ב  ל בְּהִתְנַדֵּ֖ עַ פְּרָעוֹת֙ בְּיִשְׂרָאֵ֔ בִּפְרֹ֤

ים  רְכ֖וּ יהוה׃ (ג) שִׁמְע֣וּ מְלָכִ֔ ם בָּֽ עָ֑

י  יהוה אָנֹכִ֣ י לַֽ ים אָנֹכִ֗ זְנִ֑ ינוּ רֹֽ הַאֲזִ֖

י  יהוה אֱ�הֵ֥ ר לַֽ ירָה אֲזַמֵּ֕ אָשִׁ֔

ל׃ (ד) יהוה בְּצֵאתְ֤� מִשֵּׂעִיר֙  יִשְׂרָאֵֽ

said to her, “Stand at the entrance 

of the tent. If anybody comes and 

asks you if there is anybody here, 

say ‘No.’” (21) Then Jael wife of 

Heber took a tent pin and grasped 

the mallet. When he was fast asleep 

from exhaustion, she approached 

him stealthily and drove the pin 

through his temple till it went 

down to the ground. Thus he died. 

(22) Now Barak appeared in pursuit 

of Sisera. Jael went out to greet him 

and said, “Come, I will show you 

the man you are looking for.” He 

went inside with her, and there 

Sisera was lying dead, with the pin 

in his temple. (23) On that day God 

subdued King Jabin of Canaan 

before the Israelites. (24) The hand 

of the Israelites bore harder and 

harder on King Jabin of Canaan, 

until they destroyed King Jabin of 

Canaan. (1) On that day Deborah 

and Barak son of Abinoam sang: (2)  

When locks go untrimmed in 

Israel,When people dedicate 



שָׁה  רֶץ רָעָ֔ ה אֱד֔וֹם אֶ֣ בְּצַעְדְּ֙� מִשְּׂדֵ֣

טְפוּ  ים נָ֥ פוּ גַּם־עָבִ֖ יִם נָטָ֑ גַּם־שָׁמַ֖

ים נָזְל֖וּ מִפְּנֵ֣י יהוה זֶ֣ה  יִם׃ (ה) הָרִ֥ מָֽ

ל׃ (ו)  י יִשְׂרָאֵֽ י יהוה אֱ�הֵ֥ י מִפְּנֵ֕ סִינַ֔

ל  י יָעֵ֔ ר בֶּן־עֲנָת֙ בִּימֵ֣ י שַׁמְגַּ֤ בִּימֵ֞

י נְתִיב֔וֹת יֵלְכ֕וּ  דְל֖וּ אֳרָח֑וֹת וְהֹלְכֵ֣ חָֽ

אֳרָח֖וֹת עֲקַלְקַלּֽוֹת׃ (ז) חָדְל֧וּ פְרָז֛וֹן 

ה  מְתִּי֙ דְּבוֹרָ֔ ד שַׁקַּ֙ לּוּ עַ֤ ל חָדֵ֑ בְּיִשְׂרָאֵ֖

ל׃ (ח) יִבְחַר֙  ם בְּיִשְׂרָאֵֽ מְתִּי אֵ֖ שַׁקַּ֥

ים  ם שְׁעָרִ֑ ז לָחֶ֣ ים אָ֖ ים חֲדָשִׁ֔ אֱ�הִ֣

ים  מַח בְּאַרְבָּעִ֥  רָאֶה֙ וָרֹ֔  ן אִם־יֵֽ מָגֵ֤

י  ל׃ (ט) לִבִּי֙ לְחוֹקְ קֵ֣ לֶף בְּיִשְׂרָאֵֽ אֶ֖

ם בָּרְכ֖וּ  ים בָּעָ֑ תְנַדְּבִ֖ ל הַמִּֽ יִשְׂרָאֵ֔

יהוה׃ (י) רֹכְבֵי֩ אֲתֹנ֨וֹת צְחֹר֜וֹת 

רֶ�  י עַל־דֶּ֖ ין וְהֹלְכֵ֥ י עַל־מִדִּ֛ יֹשְׁבֵ֧

ין  ים בֵּ֚ צְצִ֗ יחוּ׃ (יא) מִקּ֣וֹל מְחַֽ שִֽׂ

ם יְתַנּוּ֙ צִדְק֣וֹת יהוה  ים שָׁ֤ מַשְׁאַבִּ֔

 רְד֥וּ  ז יָֽ ל אָ֛ ת פִּרְזוֹנ֖וֹ בְּיִשְׂרָאֵ֑ צִדְקֹ֥

י עוּרִי֙  ים עַם־יהוה׃ (יב) עוּרִ֤ לַשְּׁעָרִ֖

יר ק֥וּם  ה ע֥וּרִי ע֖וּרִי דַּבְּרִי־שִׁ֑ דְּבוֹרָ֔

עַם׃ (יג)  ה שֶׁבְיְ֖� בֶּן־אֲבִינֹֽ ק וּֽשְׁבֵ֥ בָּרָ֛

themselves—Bless  GOD ! (3) Hear, 

O kings! Give ear, O potentates!I 

will sing, will sing to  GOD,Will 

hymn  the ETERNAL, the God of 

Israel. (4) O  GOD, when You came 

forth from Seir,Advanced from the 

country of Edom,The earth 

trembled;The heavens dripped,Yea, 

the clouds dripped water, (5) The 

mountains quaked because of 

GOD,Yon Sinai, because of  GOD 

—the God of Israel. (6) In the days 

of Shamgar son of Anath, In the 

days of Jael, caravans ceased,And 

wayfarers wentBy roundabout 

paths. (7) Deliverance 

ceased,Ceased in Israel,Till you 

arose, O Deborah,Arose, O mother, 

in Israel! (8) When they chose new 

gods,Was there a fighter then in the 

gates? No shield or spear was 

seenAmong forty thousand in 

Israel! (9) My heart is with Israel’s 

leaders,With the dedicated of the 

people—Bless  GOD ! (10) You 

riders on tawny jennies,You who sit 



ם יהוה  ים עָ֑ יד לְאַדִּירִ֖ ד שָׂרִ֔ ז יְרַ֣ אָ֚

יִם  י אֶפְרַ֗ ים׃ (יד) מִנִּ֣ י בַּגִּבּוֹרִֽ יְרַד־לִ֖

ין  י� בִנְיָמִ֖ ק אַחֲרֶ֥ שׇׁרְשָׁם֙ בַּעֲמָלֵ֔

ים  קְקִ֔  רְדוּ֙ מְחֹ֣ יר יָֽ י מָכִ֗ י� מִנִּ֣ בַּעֲמָמֶ֑

ר׃ (טו)  בֶט סֹפֵֽ ים בְּשֵׁ֥ ן מֹשְׁכִ֖ זְּבוּלֻ֔ וּמִ֨

ה וְיִשָּׂשכָר֙  י בְּיִשָּׂשכָר֙ עִם־דְּבֹרָ֔ וְשָׂרַ֤

יו  ח בְּרַגְלָ֑ מֶק שֻׁלַּ֣ ק בָּעֵ֖ ן בָּרָ֔ כֵּ֣

ב׃  ים חִקְקֵי־לֵֽ ן גְּדֹלִ֖ בִּפְלַגּ֣וֹת רְאוּבֵ֔

יִם  מִּשְׁפְּתַ֔ ין הַֽ בְתָּ בֵּ֚ מָּה יָשַׁ֗ (טז) לָ֣

ים לִפְלַגּ֣וֹת  עַ שְׁרִק֣וֹת עֲדָרִ֑ לִשְׁמֹ֖

ד  ב׃ (יז) גִּלְעָ֗ ים חִקְרֵי־לֵֽ ן גְּדוֹלִ֖ רְאוּבֵ֔

מָּה יָג֖וּר  ן לָ֥ ן וְדָ֕ בֶר הַיַּרְדֵּן֙ שָׁכֵ֔ בְּעֵ֤

ל  ים וְעַ֥ ר יָשַׁב֙ לְח֣וֹף יַמִּ֔ אֳנִיּ֑וֹת אָשֵׁ֗

ף  ם חֵרֵ֥ יו יִשְׁכּֽוֹן׃ (יח) זְבֻל֗וּן עַ֣ מִפְרָצָ֖

י  ל מְרוֹמֵ֥ י עַ֖ נַפְשׁ֛וֹ לָמ֖וּת וְנַפְתָּלִ֑

ז  מוּ אָ֤ אוּ מְלָכִים֙ נִלְחָ֔ ה׃ (יט) בָּ֤ שָׂדֶֽ

י   � עַל־מֵ֣ עַן בְּתַעְנַ֖ י כְנַ֔ נִלְחֲמוּ֙ מַלְכֵ֣

חוּ׃ (כ)  א לָ קָֽ סֶף לֹ֥ צַע כֶּ֖ מְגִדּ֑וֹ בֶּ֥

מוּ הַכּֽוֹכָבִים֙  יִם נִלְחָ֑ מִן־שָׁמַ֖

א׃ (כא)  יסְרָֽ ם נִלְחֲמ֖וּ עִם־סִֽ מִמְּסִלּוֹתָ֔

ים  חַל קְדוּמִ֖ ם נַ֥ נַ֤חַל קִישׁוֹן֙ גְּרָפָ֔

on saddle rugs,And you wayfarers, 

declare it! (11) Louder than the 

sound of archers, There among the 

watering placesLet them chant  

GOD’s gracious acts—The gracious 

deliverance of Israel.Then did  

GOD’s peopleMarch down to the 

gates! (12) Awake, awake, O 

Deborah!Awake, awake, strike up 

the chant!Arise, O Barak;Take your 

captives, O son of Abinoam! (13) 

Then was the remnant made victor 

over the mighty, GOD ’s people 

won my victory over the warriors. 

(14) From Ephraim came they 

whose roots are in Amalek;After 

you, your kin Benjamin;From 

Machir came down leaders,From 

Zebulun such as hold the marshal’s 

staff. (15) And Issachar’s chiefs were 

with Deborah;As Barak, so was 

Issachar—Rushing after him into 

the valley.Among the clans of 

ReubenWere great decisions of 

heart. (16) Why then did you stay 

among the sheepfoldsAnd listen as 



ז׃ (כב)  י עֹֽ י נַפְשִׁ֖ נַ֣חַל קִישׁ֑וֹן תִּדְרְכִ֥

דַּהֲר֖וֹת  ז הָלְמ֖וּ עִקְּבֵי־ס֑וּס מִֽ אָ֥

יו׃ (כג) א֣וֹרוּ מֵר֗וֹז  דַּהֲר֥וֹת אַבִּירָֽ

רוּ אָר֖וֹר  � יהוה אֹ֥ אָמַר֙ מַלְאַ֣

ת יהוה  אוּ֙ לְעֶזְרַ֣ א־בָ֙ י לֹֽ יהָ כִּ֤ יֹשְׁבֶ֑

ים׃ (כד) תְּבֹרַ֙�  ת יהוה בַּגִּבּוֹרִֽ לְעֶזְרַ֥

י  בֶר הַקֵּינִ֑ שֶׁת חֶ֣ ל אֵ֖ ים יָעֵ֕ מִנָּשִׁ֔

יִם  �׃ (כה) מַ֥ הֶל תְּבֹרָֽ ים בָּאֹ֖ מִנָּשִׁ֥

ים  פֶל אַדִּירִ֖ נָה בְּסֵ֥ ב נָתָ֑ ל חָלָ֣ שָׁאַ֖

ד  ה׃ (כו) יָדָהּ֙ לַיָּתֵ֣ יבָה חֶמְאָֽ הִקְרִ֥

ים  הּ לְהַלְמ֣וּת עֲמֵלִ֑ חְנָה וִימִינָ֖ תִּשְׁלַ֔

ה רֹאשׁ֔וֹ  יסְרָא֙ מָחֲ קָ֣ ה סִֽ וְהָלְמָ֤

ין  ה רַקָּתֽוֹ׃ (כז) בֵּ֣ ה וְחָלְפָ֖ וּמָחֲצָ֥

ין רַגְלֶ֙יהָ֙  ב בֵּ֤ ל שָׁכָ֑ ע נָפַ֖ יהָ כָּרַ֥ רַגְלֶ֔

ל  ם נָפַ֥ ע שָׁ֖ ר כָּרַ֔ ל בַּאֲשֶׁ֣ ע נָפָ֔ כָּרַ֣

ה  שָׁדֽוּד׃ (כח) בְּעַד֩ הַחַלּ֨וֹן נִשְׁקְפָ֧

ד הָאֶשְׁנָ֑ב  א בְּעַ֣ יסְרָ֖ ם סִֽ ב אֵ֥ וַתְּיַבֵּ֛

שׁ רִכְבּוֹ֙ לָב֔וֹא מַדּ֣וּעַ  מַדּ֗וּעַ בֹּשֵׁ֤

יו׃ (כט)  י מַרְכְּבוֹתָֽ חֱר֔וּ פַּעֲמֵ֖ אֶֽ

יא  יהָ תַּעֲנֶ֑ינָּה אַף־הִ֕ חַכְמ֥וֹת שָׂרוֹתֶ֖

א  הּ׃ (ל) הֲלֹ֨ יהָ לָֽ יב אֲמָרֶ֖ תָּשִׁ֥

they pipe for the flocks?Among the 

clans of ReubenWere great 

searchings of heart! (17) Gilead 

tarried beyond the Jordan;And Dan

—why did he linger by the ships? 

Asher remained at the seacoastAnd 

tarried at his landings. (18) Zebulun 

is a people that mocked at death, 

Naphtali—on the open heights. (19) 

Then the kings came, they 

fought:The kings of Canaan 

foughtAt Taanach, by Megiddo’s 

waters—They got no spoil of silver. 

(20) The stars fought from 

heaven,From their courses they 

fought against Sisera. (21) The 

torrent Kishon swept them 

away,The raging torrent, the torrent 

Kishon.March on, my soul, with 

courage! (22) Then the horses’ hoofs 

poundedAs headlong galloped the 

steeds. (23) “Curse Meroz!” said the 

angel of GOD.“Bitterly curse its 

inhabitants,Because they came not 

to GOD’s aidTo GOD’s aid among 

the warriors.” (24) Most blessed of 



יִם֙  חַם רַחֲמָתַ֙ ל רַ֤ יִמְצְא֜וּ יְחַלְּק֣וּ שָׁלָ֗

א  יסְרָ֔ ל צְבָעִים֙ לְסִ֣ בֶר שְׁלַ֤ אשׁ גֶּ֔ לְרֹ֣

יִם  בַע רִקְמָתַ֖ ה צֶ֥ ים רִקְמָ֑ ל צְבָעִ֖ שְׁלַ֥

ן יֹאבְד֤וּ  ל׃ (לא) כֵּ֠ י שָׁלָֽ לְצַוְּארֵ֥

את  יו כְּצֵ֥ הֲבָ֔ י֙� יהוה וְאֹ֣ כׇל־אוֹיְבֶ֙

רֶץ  ט הָאָ֖ מֶשׁ בִּגְבֻרָת֑וֹ וַתִּשְׁקֹ֥ הַשֶּׁ֖

ה׃ {פ}  ים שָׁנָֽ אַרְבָּעִ֥

women be Jael,Wife of Heber the 

Kenite,Most blessed of women in 

tents. (25) He asked for water, she 

offered milk;In a princely bowl she 

brought him curds. (26) Her [left] 

hand reached for the tent pin,Her 

right for the workmen’s 

hammer.She struck Sisera, crushed 

his head,Smashed and pierced his 

temple. (27) At her feet he sank, lay 

outstretched,At her feet he sank, lay 

still;Where he sank, there he lay—

destroyed. (28) Through the 

window peered Sisera’s 

mother,Behind the lattice she 

whined: “Why is his chariot so long 

in coming?Why so late the clatter 

of his wheels?” (29) The wisest of 

her ladies give answer;She, too, 

replies to herself: (30) “They must 

be dividing the spoil they have 

found:A woman or two for each 

man,Spoil of dyed cloths for 

Sisera,Spoil of embroidered 

cloths,A couple of embroidered 

clothsRound every neck as spoil.” 



(31) So may all Your enemies perish, 

O  GOD !But may Your friends be 

as the sun rising in might!And the 

land was tranquil forty years. 


